
34 

 

ними, зберігається й досі серед українського народу. Хліб для 

українців – основний атрибут традицій, пов’язаних із святами 

та життєвими циклами. У цілому, обрядовий хліб у цих 

контекстах мав не стільки значення поживи, як ритуальне 

значення. Наявність хліба в родинній та календарній 

обрядовості є важливими спектром святості та духовності.  

ЛІТЕРАТУРА 

1. Гримашевич Г. Діалектний текст як лінгвокультурний 

феномен. Лінгвокультурний дискурс у парадигмі професійної 

освіти : зб. матеріалів Міжнар. наук.-практ. 

конф. Київ : КНЕУ, 2015. С. 52–58.  

2. Жайворонок В.  Українська етнолінгвістика : Нариси : 

Київ : «Довіра», 2007. 262 с. 

3. Подільський говір : Бібліографічний покажчик / 

Уклад.: І. В. Гороф’янюк, Н. Д. Коваленко, Т. М. Тищенко. 

Вінниця, 2013. 128 с. 

4. Страхов А. Б. Культ хлеба у восточных славян: опыт 

етнолингвистического исследования. Мюнхен, 1991. 248 с. 

 

 

 

Ольга Доценко (м. Вінниця) 

Наук. керівник – к. філол. н., доц. Гороф’янюк І. В. 

 

МОТИВАЦІЯ НАЗВ БОРЩУ В УКРАЇНСЬКИХ 

ДІАЛЕКТНИХ ТЕКСТАХ 

Питання номінації посідає дуже важливе місце в житті 

людини, бо за допомогою процесу називання предметів люди 

мають змогу вільно комунікувати між собою. Актуальність 

проблеми номінації й мотивації назв страв і напоїв полягає в 

тому, що це питання є мало дослідженим. Хоча номінацію 

страв і напоїв у своїх наукових роботах опрацьовували 

Я. Турчин, О. Оскирко, Е. Гоца, Н. Цимбал та ін.  
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Мета нашої роботи полягала в дослідженні мотивації 

діалектних назв борщу, засвідчених в українських говірках. У 

своїй роботі ми проаналізували номінації борщу на матеріалі 

діалектних текстів зi збірника «Скарби українських говорів: 

тексти про борщ», упорядкованого Н.Хібебою та В.Лєсновою 

[2], з книги методом суцільної вибірки було вилучено 100 

говіркових назв борщу та його видів, засвідчених у говірках 16 

областей України. Наводимо умовні позначки областей, яким  

користуватимемося далі для локалізації аналізованих назв: 1. – 

Вінницька обл., 2. – Волинська обл., 3. – Донецька обл., 4. – 

Житомирська обл., 5. – Закарпатська обл., 6. – Івано-

Франківська обл., 7. – Київська обл., 8. – Кіровоградська обл., 

9. – Львівська обл., 10. – Полтавська обл., 11. – Рівненська 

обл., 12. – Сумська обл., 13. – Тернопільська обл., 14. – 

Хмельницька обл., 15. – Черкаська обл., 16. – Чернігівська обл. 

Якщо ми звернемось до походження назви «борщ» і 

розглянемо її внутрішню мотивацію, то побачимо, що 

Етимологічний словник української мови дає таку 

інформацію: «Борщ «суп із буряка, капусти і різних спецій; 

буряковий квас для борщу; для слов’янських форм значення 

«борщівник» первісне, потім «юшка з борщівника» і нарешті, 

спочатку лише в українській мові, «юшка, суп з буряка і 

капусти», звідки і лексема борщ» [ЕСУМ, т 1: 236]. Отож 

лексема борщ на сьогодні є немотивованою. 

Після опрацювання діалектних текстів варто зауважити, 

що видів борщу є дуже багато. Усі вони різняться 

інгредієнтами, часом приготування, іншими ознаками і, 

відповідно, – назвами. Це пояснює велику кількість видів 

борщу, які можна класифікувати за різними мотиваційними 

ознаками (далі – МО): «основний інгредієнт страви», 

«зовнішні характеристики страви», «спосіб приготування 

страви», «ознака смаку», «призначення страви», «спосіб 
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подачі»,  «час приготування», «походження страви», «страви 

за релігійними обмеженнями». 

1. МО «основний інгредієнт страви» представлена 

назвами, які можна згрупувати за природою інгредієнта: 

1.1. Назва інгредієнту рослинного походження 

найактивніше задіяна в номінації українського борщу: 

 Буряк: боршч вари́ли із ки́слого боршчу ‘борщ із 

додаванням квашених висівок і білого буряка’: йа памйатáйу / 

йак готувáла мойá мáма // тодʹí булó п’íслʹа воĭни́ вáшко / і 

харч’í були́ так’í грýб’і // ну боршч вари́ли // боршч вари́ли із 

ки́слого боршчу // квáсили з ви́сʹівок / з б’íлого буракá / вонó 

броди́ло і отодʹí очишчáлосʹа / і таки́ вари́ли таки́ĭ боршч з 

нʹóго // тамáту йак такóго отодʹí ше нʹіхтó не знаў // лʹíтом 

були́ пом’ідóри //(1). 

 Квасоля: боршч без рʹíпкы / без мнʹáса / но кидáйут 

туды́ фасóлʹу ‘борщ без м’яса, але з квасолею’: ше у нас 

рóблʹат боршч без рʹíпкы / без мнʹáса / но кидáйут туды́ 

фасóлʹу // вонó сʹа рóбит йак і обикновéн:иĭ // но рас сʹа 

стáвит фасóлʹа вари́тисʹ / а дáле /йак вонá провáрицʹ:а / 

си́плʹат туды́ капýсту кваснý // а дáле йак по ст  арóму 

рецéпту г’íйа // но а до боршчý у нас лʹýблʹат чини́ти часни́чнʹі 

грʹíнкы // отó пуджáрениĭ хлʹіб на лáбошов’і с часникóм звéрху 

нарисилóваним // áбо шче чи́нʹат пампýшкы с часникóм (5). 

 Гриби: боршч з грибáми ‘борщ з грибами, замість 

м’яса’: там прóсто гриби́ / борáк / десʹ зо дв’і бýлʹб’і / áле 

бýлʹба цʹілá булá / шо вонá сʹі так во розк’ип’íла / знáйите //ну і 

посоли́ла // (9). 

 Картопля: боршч’ без карто́плʹі ‘борщ, який варили 

без картоплі’(6). 

 Щавель: боршч іс шчавы́ ‘борщ з щавлем’(2), боршч 

с шчавóў ‘борщ з щавелем’(5), боршч шчавле́виĭ ‘борщ з 

щавелем’ (2). 
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 Груші: боршч із гру́шами ‘борщ, який вариться з 

додаванням сухих груш’: то боршч’ шч’е вари́ли / про́буваў йа 

ізс ти́ми / буў / із гру́шами іc:ли́вами // су́шеним (12). 

 Сливи: боршч іc:ли́вами ‘борщ, у який додаються 

сливи’ (12). 

 Кропива: боршч із кропи́войу ‘борщ із додаванням 

кропиви’ (9), боршч с кро
а
п’íви ‘борщ із додаванням кропиви’ 

(3). 

1.2. Назва інгредієнту тваринного походження 

найактивніше задіяна в номінації українського борщу:  

 М’ясо: боршч із варе́ным сви
е
нсʹкым мнʹа́сом з 

ба́нкы ‘борщ із свининою’(5). 

 Шкварки: боршч з шкварʹкáми і чеснокóм ‘борщ із 

жареним салом, заправлений часником’ (5). 

 М’ясний бульйон: боршч на мйаснóму булʹйóнʹі 

‘борщ, зготований на м’ясному бульйоні’(13). 

 Свинячі ребра: боршч звáрениĭ на свинʹáчих 

ребéрцʹах ‘борщ, зварений на свинячих реберцях’ (13). 

1.3. Назва інгредієнту з тіста найактивніше задіяна в 

номінації українського борщу:  

 Тісто: боршч жи́тниĭ ‘борщ із додаванням житнього 

тіста’ (9). 

 Вушка: боршч з вýшками ‘борщ, в склад якого 

входять вушка – маленькі варенички із начинкою’ (5). 

1.4. Назва крупи, найактивніше задіяної в номінації 

українського борщу, – пшоно: боршч із пшонóм ‘борщ із 

пшоном’. Йа пóмнʹу / йак йа молодóйу булá / йак мáти вари́ла 

боршч / то заўжди́ затирáла пшонóм / йакшó не
и
 затéрти 

боршч / то кажýтʹ / шо то не
и
 боршч // (8). 

1.5. Назва квашених інгредієнтів найактивніше задіяна в 

номінації українського борщу: 
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 Квашені помідори: Боршч з ква́су ‘борщ із 

додаванням квашених помідорів’: боршч же вари́ли з ква́су / 

помидóрʹіў йáкосʹ // отакéнʹк᾽і помидóри були́ / ни булó 

веили́ких йак то ранʹíше / це йáкосʹ так᾽í оцé тʹі / шо 

пáдалʹішнʹі / квас // … а теипéр оцé ж до Покрóви / дʹíжка 

квáсу дожнá бутʹ здорóва / бо на боршч // оцé ўрáнцʹі / кáжутʹ 

/ устáла / пошлá набрáла ми́сочку квáсу у пóгриб / і бурʹачóк чи 

два в боршч / бурʹачки́ скриши́ла / і квáсу влилá / таки́ĭ боршч 

дóбриĭ / прáўда // (6). 

 Квашений буряк: Боршч із квасом ‘борщ із квасом – 

квашеними буряками, залитими водою з оцтом’ (4), боршч 

ква́ше
и
ниĭ  ‘борщ із заквашеними буряками’: ми перива́жно 

коли́сʹ вари́ли ква́ше
и
ниĭ / бурʹачки́ криши́ли на мале́нʹк’і 

части́нки / залива́ли водо́ў / в’ін ў тʹі водʹí стойо́ў ти́жде
и
нʹ і 

ўже по́тʹім в’ін таки́ĭ ки́слиĭ і тоĭ боршч си́пали на во́ду …// 

(13). 

2. МО «зовнішні характеристики страви» представлена 

назвами, які можна згрупувати за такими характеристики 

страви: 

2.1. Назви кольорів, задіяні в номінації українського 

борщу:  

 Зелений: Бор′шч’ зи
е
лéниĭ ‘рідка страва із 

додаванням щавлю’ (3), Боршч зе
и
лéниĭ ‘борщ із додаванням 

кропу, зеленої цибулі, петрушки’ (15). 

 Червоний: боршч кра́сниĭ (16), боршч че
и
рвóниĭ 

‘борщ червоного кольору’(14). 

 Білий: боршч б’íлиĭ ‘борщ з пшоном або рисом’: 

б’íлиĭ боршч то вони́ вари́ли / … прóсто йогó засипáли пшонóм 

/ знáйите // а йа типéрка засипáйу ри́сом / ри́сом // вари́цʹсʹі 

бýлʹба / к’идáйу ри́су там чи йакáсʹ к’íстка чи прóсто пóтім 

замáшчуйу // ну і пóтім / йак вже йи / добавли́йу там чи 
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кислотý / чи тоĭ / чи вóцит // шо би ни бýло! // ну і пережáруйу 

ше трóшки томáту / і фсʹо // то йи бʹíлиĭ боршч // (9). 

 Рябий: боршч рʹаби́ĭ ‘борщ ненасиченого кольору’: 

рʹаби́ĭ бурʹачóк тру на крýпну тʹóрку / це ўсе п’іджáрʹуйу на 

олʹíйі // п’іджáрила // мйáсо кипи́тʹ / картóшка кипи́тʹ / йа 

тодʹí висипáйу туди́ цʹу п’іджáрку / бурʹачóк із мóрквойу 

ви́сипала // ўсе кипи́тʹ / квасóлʹу туди́ добаўлʹáйу // квасóлʹу 

туди́ добаўлʹáйу // (15) 

2.2. Назви консистенції страви, задіяні в номінації 

українського борщу:  

 Ріткий: боршч рʹíткиĭ ‘борщ без картоплі, морви, 

лише з буряком і зеленню, м’ясом’: ту вари́цʹсʹа кусóчок 

мнʹáса / так // п’ізнʹíше дайéцʹсʹі сме
и
тáни / молокá / однó 

йаĭцé / мóжна ĭ б’íлʹше дáти / жовтóк / муки́ лóшку // áле 

бурʹáк / бурʹáк там мýсит би́ти / бурʹáк звáрениĭ / о // тодʹí 

берéцʹсʹа розколóчуйецʹсʹа те фсе і заливáйецʹсʹі // і то к’іпнé // 

то називáйецʹсʹа рʹíткиĭ боршч // (9). 

 Підбитий: Боршч п’ідби́тиĭ ‘борщ з додаванням 

молочної продукції’ (6). 

3. МО «спосіб приготування страви» представлена 

назвами, які можна згрупувати за місцем приготування страви: 

 У печі: боршч у п’іч’і́ ‘борщ, який готували на печі’ 

(16). 

 У духовці: боршч ў духо́ўки ‘борщ, який готується в 

духовці’: ў кого́ ў духо́ўки у гарада́х у духо́ўку ста́ветʹ прʹíйетʹ 

/ духо́ўка абикнаве́н:а га́зава // у кого́ ў печ’í / у кого́ на плитʹí 

так у кого́ йак // хто де ва́ритʹ // хто де приду́муйе // (16). 

 У горшках: боршч в горшкáх ‘борщ, який варили в 

горшках’: вари́ли боршч / ни так йак типéр // вари́ли в горшкáх 

/ ч’авунʹíў ни дýже булó / а горшчóк // (10). 

4. МО «ознака смаку» представлена назвами, які можна 

згрупувати за смаком страви. Найактивніше задіяна в 
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номінації українського борщу лексема кислий: боршч ки́слиĭ 

‘борщ із додаванням оцету’ (13), Боршч кислова́тиĭ ‘борщ із 

додаванням кислоти і цукру’: тоĭ боршч звари́ла / ну шо 

карто́плʹа / бурáк / мо́рква / кaпу́ста / фасо́лʹа // ну шо / 

зажа́рки не
и
ма́ // чим зажа́рити / йа на голʹíйі пе

и
ре

и
жа́рила 

цибу́лʹу і ўсʹо // і навари́ла тоĭ боршч / тʹíки шо йа ў йо́го лʹ:у 

кислоту́ / так шоб в’ін буў кислова́тиĭ / а тодʹí добаўлʹа́йу 

цу́кор ўже по ўку́су// (14). 

5. МО «призначення страви» представлена назвами, які 

можна згрупувати за ритуальними особливостями 

приготування страви, за метою: 

  На весілля: Боршч на вес′íл′а ‘борщ, який готували 

за спеціальним рецептом на весілля’: а боршч роби́ли з 

жи́тнойі мукы́ / дýже ўкýсниĭ буў // ну і ки́дали там мйáса / і 

п’ідбивáли / так звичáĭно боршч // (6). 

  На похорон: Боршч на пóхорон ‘борщ на 

похорон’(1, 5); боршч у поминáлʹныĭ об’íд ‘борщ, який 

готували на похорон’: боршч отó сʹа вари́т у поминáлʹныĭ 

об’íд // вари́тʹсʹа бес кры́шкы / пáра мáйе іс тóго горницʹá іти́ 

гурʹí йак отá пáра тʹíче гурʹí / отó тáк ўта душá утхóдит уд 

нас // йе ў нас сʹакы́ĭ обрʹáд // (5). 

  На Святвечір: боршч на сʹв’ати́ĭ вéч’ір  ‘пісний 

борщ з кількою або рибою’: ну на Сʹв’ати́ĭ вéч’ір / то вáрим 

же п’íсниĭ / запраўлʹáйемо к'илʹкóйу / ну ри́бойу мóжна / з 

ри́бойу вонó тоĭ / а с к'илʹкóйу / потомý шо килʹкá / консéрва / 

вонó готóве // (15). 

6. МО «спосіб подачі» представлена назвами, які можна 

згрупувати за методом подання страви до столу. Найактивніше 

задіяна в номінації українського борщу лексема студéныĭ – 

боршч студéныĭ ‘борщ, який подається холодним’: три́тыĭ 

вид боршчý / отó студéныĭ / йогó роби́ли лишé лʹíтом / 

молоды́ĭ з горóда бурáк вари́ли / рʹíзали солóмкоў / запраўлʹáли 
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сме
и
тáноў / добаўлʹáли пе

и
трýшку / окрÿп / цибýлʹу / че

и
снóк / 

крýто зварéнойе йаĭцé // отó быў сиры́ĭ боршч / бо вари́ли 

лишé бурáк // íли йогó студéным з варéными крýмплʹами 

зáм’ісʹтʹ хлʹíба // (5). 

7. МО «час приготування» представлена назвами, які 

можна згрупувати за порою року страви: 

 Весна: боршч ве
и
снʹáныĭ ‘борщ, який вариться зі 

спеціальних продуктів навесні’ (5). 

 Літо: боршч лʹíтнʹіĭ  ‘борщ із додаванням вишень’ 

(2). 

8. МО «походження страви» представлена назвами, які 

можна згрупувати за територією чи часом побутування страви: 

 Український: боршч укрáйінск’іĭ ‘борщ обов’язково 

із додаванням капусти, квасолі’ (9). 

 Закарпатський: боршч закарпáцʹкыĭ ‘борщ, який 

готували жителі Закарпаття за спеціальним рецептом’: а шчи 

дýже популʹáрным та ўкýсным ў нас йе боршч закарпáцʹкыĭ // 

(5). 

 Польський: боршч пóлʹск’іĭ ‘рідкий борщ лише з 

додаванням буряка і зажарки з моркви, цибулі, петрушки’: 

пóлʹск’іĭ / п’ідбитиĭ такиĭ́  // в’ін буў рʹіткие́ĭ // рʹіткие́ĭ-

рʹіткие́ĭ  /  іс:амóго  буракá  //  с:амóго  буракá  /  нʹі  пшонá  не 

сипали / нʹі нʹічó // пóлʹск’іĭ боршч // то буў без нʹічó / бес 

капýсти / без бýлʹби / буў пóлʹск’іĭ борш // (6). 

 Руський: боршч рýск’іĭ ‘борщ з капустою’: боршч / і 

бýлʹба / і мóрква / і шо там ше вари́цʹсʹа // бурʹáк там трéба // 

но не м’ішáло би / шоби́ там йакáсʹ ногá залʹíзла! // (9). 

 Козацький:  боршч козáцʹкиĭ  ‘борщ із крупно 

нарізано проквашеноїї капусти і великою кількістю м’яса’: 

козáцʹкиĭ боршч // йаки́ĭ козáцʹкиĭ боршч? // вари́цʹа к’íсточка 

канʹéшно не однá / дв’і три / вари́цʹа до готóўносʹцʹі // пóтʹім 

кислéнʹка проквáсʹана капýсту / пилʹýстка осóбено / … (1).   
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9. МО «страви за релігійними обмеженнями» 

представлена назвами, які можна згрупувати за часом 

уживання страви християнами: 

 Пісний: Боршч п’існиí  ‘борщ з рибою’(15) , боршч 

п’існи́ĭ ‘борщ, у якому замість м’яса – консерви з бичків’: а 

рáн′ше шч’е нáша бáбушка так п’існи́ĭ боршч вари́ли / ўм’íсто 

мáсла булá консéрва з б и
е
чк’íў / вонá не

и
дорогá тод′í булá / і 

ки́дали у боршч’ / бе
и
чки́ ў томáт′і тод′í були́ / ки́дали / вари́ли 

п’існи́ĭ боршч’ / зажáр′ували ол′íйейу / п’існи́ĭ / капýсту квáш 

е
и
ну йíли / хр′ін / казáли / хр′ін та рéд′ка та капýстка се

и
рéн′ка 

/ ж е
и
тн′éвиĭ поне

и
д′íлок // (3). 

 Скаромний: Боршч скаро́мниĭ ‘жирний борщ’ (16), 

Боршч скару́мниĭ ‘жирний борщ’ (16). 

Під час співставлення назв і їх рецептів ми 

прослідковуємо не лише мотиваційне багатство говіркових 

назв національної української страви, а й те, що одна і та ж 

лексема має широку семантику в різних говорах. Скажімо, 

борщ, названий пісним в Іршавському р-ні Закарпатській обл. 

позначає борщ без м’яса, замість якого кидають гриби. 

Натомість в іншому регіоні, зокрема в Ніжинському р-ні 

Чернігівської обл., борщ із такою самою назвою буде мати 

рецепт, який не містить у собі іншого інгредієнта – капусти. 

Отже, аналізуючи українські говіркові назви борщу, 

робимо висновок, що наш народ споконвіків давав назви 

стравам, опираючись на їх походження, інгредієнти, час 

приготування, спосіб подчі тощо.  
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ЛІНГВІСТИЧНИЙ АНАЛІЗ ВІДІМЕННИХ ПРІЗВИЩ 

СЕЛА МІЗЯКІВСЬКІ ХУТОРИ ВІННИЦЬКОГО 

РАЙОНУ ВІННИЦЬКОЇ ОБЛАСТІ 

Прізвища є особливим шаром лексики кожного народу і 

становлять один з найменш досліджених класів антропонімів. 

Це пов’язано з тим, що їм притаманні глибокі архаїчні корені, 

складна структура, у них вміщено джерельну базу, що може 

свідчити про культуру, психологію та історію певного народу. 

Вивчення прізвищ окремого населеного пункту дозволяє 

повноцінно вивчати антропонімікон певного регіону, характер 

світосприймання українців через призму найменування 

людини. У цьому контексті актуально розглядати прізвища 

відіменного походження, адже вони містять інформацію про 

частотність вживання конкретних прізвищ у певному 

історичному зрізі. Варто зазначити, що відіменні прізвища 

села Мізяківські Хутори не були попередньо досліджені, тому 

потребують детального опрацювання.  Це пов’язано з 

потребою встановлення регіональної специфіки 

антропонімікону Поділля, дослідження етимології прізвищ 

жителів конкретного населеного пункту, доповнення загальної 

картини української ономастики. Саме тому наше дослідження 

є особливо актуальним.  


